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Аңдатпа  

Тҥркі  ті лде р, оны ң і ші нде  қазақ жҽне  тҥрі к ті лде рі нде гі  фразе ологизмде рді ң қолданы сы , оларды ң 

кҿрке м шы ғармалардағы  кҿрі ні сі  же ке ле ге н тақы ры пты қ мы салдар не гі зі нде  баяндалады . Ны санаға алы нған 

фразе ологизм ме н мақал-мҽте лде р қазақ ті лі нде гі  де ре кте рме н қоса тҥрі к жҽне  басқа да тҥркі  ті лде рі нде гі  

қолданы сы  аясы нда мы салдарме н жабды қталады . Ҿтке н ғасы рды ң 80-ші  жы лдары  жары қ кҿрге н ―Қатпа 

Мҽме д‖ романы  бойы нша алы нған тҧрақты  сҿз ті рке сте рі , ономастикалы қатаулар ме н мақал-мҽте лде рді ң 

тҥрі к ті лі нде гі  қолданы с аясы  ме н ҧлтты қ ре ңгі  туралы ,  тарихи жҽне  таны мды қ тҧрғы дан маңы зды  тҧстары  

баяндалы п, же ке ле ге н мы сал-цитаталар не гі зі нде  ҧсы ны лады . Осы  тҧрғы да қазақ жҽне  тҥрі к ті лі нде гі  

кҿпте ге н сҿзді к е диницаларды ң жалпы тҥркі лі к ле ксикаға тҽн е ке нді гі  жҽне  тарихи тҧрғы да ортақ таны мды қ 

кате горияға ие  е ке нді гі  сипатталады .  

Тҥйі н сӛзде р: тҥрі к – қазақ мақал-мҽте лде рі , жалпы тҥркі лі к ле ксика, тҥркі тану, қазақ ті лі , кҿрке м 

шы ғарма ті лі  

 

Yesbossynov E.Z.,
 1
 Suleymenova J.M.

 2 

 
1
 Abai  Kazakh Nati onali ty Uni versi ty,  

Almaty, Kazakhstan 
2
 Uni versi ty of Forei gn Language and Busi ness Career,  



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

45 

Almaty, Kazakhstan 

 

ETHNOLI NGUI STI C CHARACTER OF KAZAKH-TURKI SH PHRASEOLOGI CAL UNI TS 

 

Abstract 

The use of Turki c languages, i ncludi ng phraseologi cal uni ts i n Kazakh and Turki sh, and thei r reflecti on i n the 

works of art (belle letters) are presented on the basi s of separate themati c examples. Phraseologi sms and proverbs are 

provi ded wi th examples i n the context of thei r use i n Turki sh and other Turki c languages, i ncludi ng the background 

of data analysi s i n Kazakh. Accordi ng to the novel "Katpa Mamed", publi shed i n the 80 - i es of the last century, 

borrowed stable phrases, onomasti c names and proverbs are i ndi vi dual examples-Kuotes that tell about the nati onal 

color, hi stori cal and educati onal are recommended i n pri nci ple. I n thi s context, many vocabulary uni ts i n the 

Kazakh and Turki sh languages belong to the common Turki c vocabulary characteri zed by the fact that i t i s 

characteri sti c and hi stori cally has a common cogni ti ve category. 

Keywords: Turki sh-Kazakh proverbs, general Turki c vocabulary, Turkology, Kazakh language, language of a 

work of art 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕ СКИЕ  ХАРАКТЕ РИСТИКИ КАЗАХСКО-ТУРЕ ЦКИХ ФРАЗЕОЛОГИЙ 

 

Аннотация 

На отдельны х тематиче ских примерах описано использование  фразеологии в тюркских языках, в том 

числе  казахского и турецкого, и их тематические  проявления  в художе стве нны х произве де ниях. 

Фразеологизмы  и пословицы  снабжены  примерами в контексте  их использования в турецком и других 

тюркских языках, в том числе  на фоне  анализа данных на казахском язы ке . На основе  иллюстрационных 

материалов, в том числе  на примере  ономастики и пословиц, описаны  отдельные  фразы  из романа ―Катпа 

Мамед‖, опубликованного в 80-х годах прошлого века. В этом контексте  характерно, что многие  лексические  

е диницы  в казахском и турецком язы ках принадле жат к обще тюркской ле ксики и име ют тюркские  

историче ские  корни в плане  употре бле ния и приме не ния языковых единиц. 

Ключе вы е  слова: Казахко-турецкие  фразеологизмы , общетюркская лексика, тюркология, казахский 

язык, язык художественного пройзведения 

 

Кі рі спе . Тҥркі тану, тҥркология – тҥркі  ті лі нде  сҿйле йті н халы қтарды ң ті лі н, этнографиясы н, 

фолкльоры н (ауы з ҽде бие ті н), мҽде ние ті н зе ртте у нҽтиже сі нде  қалы птасқан шы ғы стану ғы лы мы ны ң же ке  

саласы [1, 594].Ҧлтты қ психологияға е те не  жақы н, ҧлтты қ таны м-тҥсі ні к, ой-сана, кҿрке м ой жҥйе сі , 

мҽде ние т, болмы с сияқты  ҧғы мдарды  тоғы сты раты н жҽне  ҽде би ті лді  дамы тудағы  орны  айры қша ті лді к 

е диницаларды ң бі рі  – фразе ологизмде р. Мҧндай ті лді к бі рлі кте рді ң тағы  бі р е ре кше лі гі  – туы стас ті лде рді ң 

бі р-бі рі не  жақы н е ке нді гі н, сол ті лде  сҿйле се ті н халы қтарды ң ҧлтты қ рухани қҧнды лы қтары ны ң ортақ 

е ке нді гі н де  кҿрсе те  алуы нда. Тҥркі тануда фразе ологизм туралы  алғашқы  е ңбе кте р ҿтке н ғасы рды ң 40-

жы лдардан бастап жары қ кҿре  бастады . Алайда, бҧл – бҧған де йі н тҥркі тануда тҧрақты  сҿз ті рке сте р туралы  

е ңбе кте р мҥлде м болған жоқ де ге нді  бі лді рме йді . Мҽсе ле н, мақал-мҽте лде р де  тҧрақты  сҿз ті рке сте рі ні ң 

қатары на жатады . Е лі мі зде  оны ң қалы птасу не гі зде рі  ме н алғы шарттары , ҿзі нді к е ре кше лі кте рі  туралы  

ғы лы ми де ре кте рді ң бастауы н Ш. Уҽлихановты ң е ңбе кте рі не н кҿре  аламы з: Мақал-мҽте лде р – ҽрбі р 

халы қты ң кҿне  де  байы рғы  рухани қазы насы . Ол – ҿз бастауы н адам баласы ны ң ты м е рте де гі  саналы  қоғам 

қҧраған балаң ке зі не н алы п, ғасы рлар бойы  е ле ні п-е кше лі п, сҧры пталы п, толассы з толы ғы п ке ле  жатқан 

жанды  қҧбы лы с, халы қ даналы ғы ны ң қорланы п жиналған қоры , атадан балаға, ҧрпақтан-ҧрпаққа ауы сы п 

ке ле  жатқан рухани мирасы  [2, 7]. Мҧны  қазақ мақал–мҽте лде рі  бойы нша Стамбҧл Униве рсите ті нде  тҥрі к 

ті лі нде  магистрлі к  дипломы н қорғаған Лҽззат Жҥсі пова да атап ҿтке н: Ш.Ш.Уҽлиханов пе н И.Н.Бе ре зинні ң 

жинақтары нда 19-ы  ғасы рды ң ортасы нда қазақ ортасы нан жазы п алы нған 200-н астам мақал-мҽте л ме н 

тҧрақты  сҿз ті рке сте рі  сақталған; қар.: Istanbul Uni versi tesi , Sosyal Bi li mler Ensti tusu, Nur Di li  ve Edebi yatı Ana 

Bi li m Dali  Yuksek Li sans Tezi . Kazakça Atasozleri , Deyi mler ve Turki ye Turkçesi . Istanbul – 2001.   

Фразе ологизмде рде гі  ы қшам, ҽсе рлі , ҿрне кті , мҽне рлі  ой-тҧжы ры мдарды ң бі ртҧтас мағы налы , 

тиянақты , даяр қолданы ла алу мҥмкі нді гі не  ҥш тҥрлі  ті лді к факторлар – тҧлғалы қ, мағы налы қ жҽне  

ды бы сты қ ҥйле сі мні ң жы мдаса ке луі  қы зме т е те ді . Сонды қтан фразе ологизмде р қҧры лы мы ндағы  осы  

е ре кше лі к оларды ң мағы насы н ашы п кҿрсе те ді . Соны ме н қатар мҧндай сипат де рлі к барлы қ тҥркі  ті лде рі не  

тҽн кҿрі ні с болы п табы лады . 
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Әді сте ме . Қазақ ті л бі лі мі ні ң кҿрне кті  ҿкі лі  Ғ.Қалие в ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі  те рминде рі ні ң тҥсі нді рме  

сҿзді гі нде ‖: «Этнолингвистика (гре к. е thnos халы қ, тайпа) – қы зме ті  ме н дамуы ны ң халы қ мҽде ние ті  ме н 

психологиясы на қаты насы н, оларды ң бі р-бі рі не  ҽсе рі н зе ртте йті н ті л бі лі мі нде гі  бағы т. Не ғҧрлы м ке ң 

мағы нада этнолингвистикалы қ ҽді сте рді ң кҿме гі ме нмҽде ние тті ң, халы қ психологиясы  ме н мифологиясы ны ң 

мазмҧны н зе ртте йті н ке ше нді  ғы лы м ре ті нде  таны лады ‖ - де й ке ле , Ре се йде гі  зе ртте луі  Ф.И. Бусы лае в, А.Н. 

Афанасье в, А.А. Поте бня т.б. е ңбе кте рі не н басталады  де п кҿрсе те ді  [3,407].Ті л ме н сол ті лде  сҿйле уші  

этносты ң (халы қты ң) қаты сты ғы н яғни бі р-бі рі не  ҽсе р е ті п оты раты н лингвистикалы қ жҽне  этносқа қаты сты  

факторларды  ҿзара байланы сты ра зе ртте уші  саланы  ті л бі лі мі нде  этнолингвистика де п атайды , де ге н 

―Лингвистикалы қ те рмине р сҿзді гі ‖ атты  е ңбе гі нде  О.С.Ахманова [4,529]. 

Этнолингвистика – этнос болмы сы н оны ң ті лі  арқы лы  таны п-бі лу мақсаты нда туы ндаған 

лингвистиканы ң (ті л бі лі мі ні ң) жаңа да де рбе с саласы  болғанды қтан, дҥние жҥзі лі к ті лде рді ң бі р-бі рі ме н 

туы сты ғы  ме н алшақты ғы н аны қтауда да ҿзі нді  ҥле сі н қоса алады . Бҧлай болаты н се бе бі  оларды ң зе ртте у 

ны сандары ны ң ортақты ғы  ме н зе ртте у ҽді сте рі не  байланы сты . Осы ған орай, қазақ ті л бі лі мі ні ң кҿрне кті  

ҿкі лі  К. Аханов ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі ні ң не гі зде рі ‖ де ге н е ңбе гі нде  бы лай де йді : ―Ҽр тҥрлі  ті лде рді ң ҿзара бі р-

бі рі ме н туы сты ғы , туы с ті лде рді ң топтары  дҥние жҥзі нде гі  ті лде рді  тарихи жҽне  салы сты ра зе ртте уді ң 

нҽтиже сі нде , салы сты рмалы -тарихи ме тодты  пайдалана бі луді ң арқасы нда ғана айқы ндалады  Атап айтқанда, 

роман ті лде рі , ге рман ті лде рі , иран ті лде рі , тҥркі  ті лде рі , фин-угор ті лде рі  де п топтасты ру жҽне  

дҥние жҥзі нде гі  басқа да ті лде рді  ҽр топтарға бҿлі п жі кте у салы сты ра зе ртте уді ң нҽиже сі нде  ғана і ске  асады ‖ 

[5,473]. 

Нәтиже  ме н талқы . Этнолингвистиканы ң зе рте у ны саны  – этносты ң ті лі . Ал не гі згі  мақсаты  – сол ті л 

арқы лы  этносты ң болмы сы н таны п-бі лу. Бҧл баршаға тҥсі ні кті  нҽрсе  болы п кҿрі нге ні ме н, ҽр тҥрлі  

кҿзқарасты ң барлы ғы , ҽркі мні ң ҽр тҥрлі  бағы тта ҽре ке т е туі  қалы пты  жағдай болса ке ре к. Ҿйтке ні  қай 

ғы лы м саласы  болмасы н, ҿзі ні ң қалы птасу дҽуі рі нде  е ң алды ме н бағы т бағдары н, ҿз тҧжы ры мдамасы  ме н 

қағидаттары н, зе ртте уді ң ҽді с-тҽсі лде рі н аны қтап алуға ты ры сады . Сонды қтан да этнолингвистиканы ң 

ны саны  ме н маҧсат-мҥдде сі н айқы ндаудағы  бҧл тҽрі зді  ҽр тҥрлі  кҿзқарастарды ң болуы  заңды лы қ. Кҿпте ге н 

ті лші  ғалы мдарды ң пайы мдауы нша, оны ң зе ртте у ны саны  – барлы қ жағдайда да этнос ті лі  е ке нді гі  

айты лады . Алайда ғы лы м-бі лі м саласы нда ті лге  ті ке ле й қаты сты , оны  ҽр тҧрғы дан зе ртте уші , оған арқа 

сҥйе уші  пҽнде р аса мол. Оларды ң бі разы  этнос ті лі не  байланы сты  этнолингвистикаме н де  тамы рлас. Мҧны ң 

айғағы н қазақ ті лі нде  жиі  қолданы латы н мы на мақал-мҽте лді ң тҥркі  ті лде рі нде гі  кҿрі ні сі не н байқауға 

болады : Бі ре у тойы п се кі ре ді , бі ре у тоңы п се кі ре ді : тҥрі к ті лі нде  – aç esner, tok gegi ri r; қы ры м татар ті лі нде  

- aç keki ri r, tok segi ri r; қы рғы з ті лі нде  – aç keki ret, tok seki ret; қарақалпақша – bi reu toyıp seki redi , bi reu tongıp 

seki redi ; башқҧртша – bi reu tuyıp keki re,bi reu tunıp hi ki re; қарашайша - aç esner, tok keki ri r[6. 55]. Осы  

мы салдан-ақ тҥркі  ті лде рі нде гі  мақал-мҽте лде р ті лді к тҧлғасы  ме н мағы налы қ астары  ортақ болы п, аздаған 

айты лы мды қ е ре кше лі кке  ғана ие  е ке нді гі н кҿре  аламы з 

Осы  тҧрғы дан алғанда фразе ологизмні ң ті лге  қаты сты  салалары ны ң ҿзі  ке ң ауқы мды , зе ртте у саласы  

аса мол е ке ні н айта аламы з. Мы салы  тҥрі к жазушы сы  Яшар Ке мальды ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы нда жиі ре к 

ҧшы расаты н этоним сҿзде р ме н этнос болмы сы н аңғартаты н мақал-мҽте лде р ме н тҧрақты  сҿз ті рке сте рі н, 

оны ң і ші нде  ономастикалы қ атауларды  осы ған қосуға болады . 

 Онамастикалы қ атауларды ң ті лде н алар орны  е ре кше . Ке з ке лге н ті лді ң ле ксикалы қ қоры ны ң 

не гі згі  қабаты н жалқы  е сі мде р қҧрайды . Жалқы  е сі мде рсі з адамзат қары м-қаты насы  болуы  мҥмкі н е ме с. 

Бе лгі лі  ғалы м-топонимист Э.М. Мурзае в бы лай де п жазған: ―Қазі ргі  ҽле мді  ге ографиялы қ атауларсы з 

е ле сте ту мҥмкі н е ме с. Пошта, те ле граф, те мі р жолдар ҿз қы зме ті н тоқтатады , ҧшақтар ҽуе жайда, ке ме ле р 

аты  жоқ ке ме  тоқтайты н же рле рде  тҧры п қалған болар е ді . Ал газе тте р же р шары ны ң ҽр же рі нде  болы п 

жатқан оқиғаларды  қалай же ткі зе р е ді ? Бҧл ойды  ары  қарай дамы ты п, кі сі  аттары , жануарлар, ғары ш, 

плане талар, ҽде би жҽне  басқа ғы лы ми, ҿне р шы ғармалары , тағам т.б. атаулары н қаты сты ры п айтуға болады ‖, 

де п тҧжы ры мдайды  [7,3]. Осы  пі кі рді  кҿрке м шы ғармаға қаты сты  пайы мдасақ, жалқы  е сі мде рсі з оларды ң да 

е шқандай мҽн-мағы насы  болмай қалаты ны н тҥсі не мі з. Сол се бе пте н қандай да болмасы н кҿрке м 

шы ғарманы ң не гі зі н жалқы  е сі мде р қҧрайты ны н айта аламы з. Кҿрке м шы ғарма адамзатты ң 

дҥние таны мы ме н ты ғы з байланы сты  жҽне  оны ң кҿрке м-эсте тикалы қ қабы лдауы н жаңғы ртаты н дҥние сі  

болғанды қтан оны ң ҿн бойы нда адам е сі мде рі  ме н же р-су атаулары  е ре кше  қы зме т атқарады . Тҥрі к 

жазушы сы ны ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы нда да осы ндай ті лді к бі рлі кте рге  мол оры н бе рі лге н. 

Оларды ң басы м кҿпші лі гі  роман оқиғасы на қаты сты  адамдар е сі мі  болы п ке лсе , е нді  бі р тармағы  

ке йі пке рле р ҽре ке т е те ті н же р-су атаулары , сондай-ақ бі ре н-саран болса да тҥрі к халқы ны ң 

кҥнде лі кті  ҿмі рі нде  тҧты наты н тҧрмы с-ті рші лі кті к атаулар е ке ні  аны қ.‖Қатпа Мҽме д‖ романы н 

оқи бастағанны ң ҿзі нде  Тавр тауы  (Toros Dagları), Же рорта те ңі зі  (Akdeni z), Чукуровa; -қазақша 

мағы насы  «шҧңқы р, те ре ң сай: чукурова, (Çukurova) жҽне  Дике нли жазы ғы  – Ті ке не к дала 

(Di kenli duzu), Анаварзу (Anavarza)е лді  ме ке ні , Де йі рме нолук қы стағы  (Degi rmenoluk Koyu), 

Ақшатау тауы  (Akçadag) сияқты  же р-су атаулары ме н қатар, мирт (Анатолия аумағы на тҽн 

ҿсі мді кті ң бі р тҥрі , латы нша Mȳrtus: https://ru.wi ki pedi a.org/wi ki /Мирт),қарағай, қы зы л қайы ң, 

ті ке не к т.б. ҿсі мді к атаулары н; Те ке  сақал Ҽбді  (Abdi  Aga), Қатпа Мҽме д (Ince Memed), Қара 

Мы сты қ (Kara Mıstık), Сҥле йме н (Suleyman), Сары  қожа (Sarı Ummet) се кі лді  адам е сі мде рі , қҧман, 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Мирт
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бидай кҿже , бҿрі к, шары қ сияқты  ас-су атаулары  ме н тҧрмы сты қ заттарды ң атаулары  

кҿзге шалы нады . Ҽрине , кі сі  е сі мде рі  ме н же р-су атаулары  тҥрі к ті лі нде  қалай айты лы п-жазы лса, 

Яшар Ке мальды ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы ны ң Қ.Мҧхаме джанов аударған қазақша нҧсқасы нда [8] сол кҥйі  

қолданы лған. Ас-су атаулары  ме н тҧрмы сты қ заттарды ң атаулары  қазақша балама атауы ме н 

бе рі лге н. Ал бҧлар не гі зі не н жалпы тҥркі лі к ле ксикалы қ қор қатары на жататы н сҿзде р болы п табы лады .  

Мақал-мәте лде р де  этоним сҿзде р сияқты  ҧлт тi лi нi ң, ҧлт мҽде ние тi нi ң кҿрсе ткi шi  болы п табы лады . 

Қазақ халқы ны ң осы  мҧрасы на тҽн ҿзі нді к е ре кше лі кте р жайлы  кҿпте ге н зе ртте уші ле р ке зі нде  кҿрсе ті п, 

айты п ке тке н. Кҿрне кті  фольклорист ғалы м Ҽ.Дивае в ҿзі ні ң «Тарту» де ге н е ңбе гі нде : ―мақалдары ны ң кҿбі  

ҿзі ні ң дҽлді гі , ҿткі рлі гі  жҿні не н суре тші ні ң қы л қаламы на і лі гуге  сҧраны п тҧрғандай. Ҿйтке ні , онда 

қазақты ң кҿшпе нді  де  е ркі н ҿмі рі н қамтиты н ті рі  ке лбе ті  тҧр‖ [9,28.], – де п жазады .  Қазақ ті л бі лі мі нде  

халы қ философиясы ны ң кҿрі ні сі  саналаты н мақал-мҽте лде рді ң зе ртте луі , қалы птасу не гі зде рі  ме н 

алғы шарттары , ҿзі нді к е ре кше лі кте рі  М.Ҽуе зов, М.Ғабдуллин. М.Ҽлі мбае в, М.Балақае в, Б.Адамбае в сияқты  

т.б. ғалы мдарды ң е ңбе кте рі нде  жақсы  қарасты ры лған [10, 77].  

Мақал-мҽте лде р сияқты  тi лдi ң ле ксикалы қ қҧрамы ны ң бi р саласы  тҧрақты  сӛз ті рке сте р де  ҧлт 

тi лi нi ң ғана е ме с, ҧлт мҽде ние тi нi ң де  кҿрсе ткi шi  болы п табы лады . Сонды қтан ті л ле ксикасы ны ң бі р тобы  – 

тҧрақты  сҿз ті рке сте рді  зе ртте у ті л бі лі мі нде  ҥне мі  назары нда болы п ке ле ді .Кҿрке м ҽде бие тте  кҿп 

қолданы латы н ті лді ң кҿрі кте уі ш тҽсі лде рі ні ң бі рі  – мақал-мҽте лде р. Кҿрке м ҽде бие ті нде гі  ке йі пке р ті лі нде  

де  мазмҧн ме н ойды  бе руде  қолданы лған мақал-мҽте лде рді ң қы зме ті  е ре кше . Мақал-мҽте лде р – қазақ 

этносы на тҽн дҥние таны м ме н сананы ң айқы н айғағы , халы қ даналы ғы  ме н философиялы қ толғаны сы ны ң, 

эсте тикалы қ таны мы  ме н тағлы м-тҽлі мі ні ң, ҿрке ние ті  ме н мҽде ние ті ні ң – барша болмы сы ны ң айғағы » де ге н 

пайы мдау айтады . Мҧндай қҧбы лы сты  Яшар Ке мальді ң аталмы ш е ңбе гі не н байқай аламы з: Қ.М. 

романы ; ―Не ні  е ксе ң, соны  орасы ң(Ne ekersen onu bi çersi n) де ге н, – де ді  Ақсақ Ҽли‖ (232-б.), «Қарға баласы н 

асы расаң, кӛзі ңді  шұқиды  (Kargayı besle gozunu oysun), ары қ адамды  асы расаң, аузы -мұрны ңды  қан 

е те ді (Buyutur beslersen bi r seni  yemeye kalkar) де уші  е ді » (264-б.), ―Ме ні ң онсы з да бі р аяғы м кӛрде  (бі р 

аяғы м же рде ) жүр ғой‖ (Bi r ayagı çukurda olmak) (265-б.), ―Тӛзі мні ң уы н і шсе ң, рахатты ң балы н же йсі ң‖ 

(Çeki len çi le kutsaldır) (346-б.), ―Е нді гі  же рде  не  бе л ке те р, не  бе лбе у ке те р, аямай-ақ тарты п жі бе ре мі н-ау 

де ймі н‖ (368-б.) де ге н сияқты  сҿйле мде рде  бе рі лге н мақал-мҽте лде р арқы лы  айты лар ойды  нақты  же ткі зуді  

мақсат е тке н. Мҧндай орны ме н ҥйле сі мді  қолданы лған мақал-мҽте лде р кҿрі кте уі ш қҧрал ре ті нде  мҽті н ті лі н 

жанданды ра ҽсе рле нді руге  қы зме т е ті п, бе лгі лі  бі р қҧбы лы сты ң не гі зі н дҽл бе йне ле уде  ҿзі нді к 

е ре кше лі кте рме н жҧмсалады . Жоғары да мы салға ке лті рі лге н сҿйле мде рде гі мақал-мҽте лде рде н халы қты ң 

бағзы  замандардан ке ле  жатқан этносқа тҽн ҿмі р тҽжі рибе сі ні ң кҿрі ні сі н байқауға болады . Мҧны  мақал-

мҽте лді  ана ті лде рі нде  ―ата сҿзі ‖ яки ―атаны ң сҿзі ‖ де п атап ке тке н тҥрі к халқы ны ң зе ртте уші  ғалы мдары  да 

ҧдайы  е ске  салы п оты рады : ―Тҥрі к халқы ны ң бойы на да ойы на сі ңі п ―қаны ме н араласы п‖ ке тке н сҿз 

орамдары  бар. Ол – мақал-мҽте лде р. Мҧны  ҧлтты қ байлы ғы мы з де п айта аламы з. Тҥрі к мақал-мҽте лде рі  

тҽңі рі  ме н пайғамбарды ң кҿзі нде й нҧр шашы п, адамды  ҿзі не  баурап алады . Бҧлар – рухы  бар сҿзде р. Аса  

се ні мді  жҽне  кие лі  сҿзде р. Кҿне  мақал-мҽте лі мі з бы лай де йді : Ата сҿзі мі з Қҧран аяты  е ме с, бі рақ соны ң 

жаны нан е рі п, бі р е лі  қалмай маңайлап жҥре ді  (Atalar sozu Kur'ana gi rmez, yanınca yeti sur  - Bi rli kte kosup 

gi der; ondan geri  kalmaz)‖. Мақал-мҽте лде рі мі з ғасы рлар бойы  ҥзді ксі з жҥрге н сы нақ-сҧры птаудан сҥрі нбе й 

ҿтке н ой-санамы зды ң же мі сі . Ол ҧлтты ң ойы н бі рі кті ре ті н, жан-дҥние сі н бі р арнаға тоғы сты ра алаты н 

рухани байлы ғы мы з [11, 5]. Мақал-мҽте лде рді ң иде ялы қ-эсте тикалы қ мҽн-мағы насы , мазмҧны  оқы рманға сҿз 

қҧді ре ті , сҿз қуаты  арқы лы  же те ді , оны  ҽсе рле нді ре ді , ойланды рады , иланды рады . Ҧлтты қ таны м-тҥсі ні к, 

ҧлтты қ ой-сана, ҧлтты қ кҿрке м ой жҥйе сі , мҽде ние т, болмы с сияқты  ҧғы мдарды  тоғы сты раты н ана ті лі  

байлы ғы ны ң бі р кҿрі ні сі  тҧрақты  сҿз ті рке сте р (фразе ологизмде р)  адамзатқа ой-ҿрі сі н, пі кі р-кҿзқарасы н, 

ҽле мді  тҥсі ні п-тҥйсі нуі н ме йлі нше  толы қ, бары нша ҧғы ны қты , ҽсе рлі  е ті п же ткі зу ҥші н қаже тҽмбе бап қҧрал 

болы п табы лады . 

Қоры ты нды . Халы қты ң тҧтас бі ті м-болмы сы н ҧлтты қ психологиямы зға е те не  жақы н ҧғы мдарме н, 

ҧлтты қ нақы ш-бояуме н ше бе р кҿрсе те ті н жҽне  ҽде би ті лді  дамы тудағы  орны  айры қша ті лді к е диницаларды ң 

бі рі  – фразе ологизмде р. Олардағы  жиі  ке зде се ті н те ре ң мазмҧнды  тҧжы ры мдар ҽсе рлі , бе йне лі  тҥрде  

оқы рман ойы нда те з сақталы п, жатталы п қалуға бе йі мді лі гі ме н назар аудартады . Бҧл ҽсе рле гі ш, бе йне ле гі ш, 

мҽне рле гі ш, жинақтағы ш ті лді к е диницада адам ҿмі рі ні ң алуан қы ры  қамты лы п, адамды қ позиция жалпы  

адамзатты қ қҧнды лы қтарме н қабы сты ры лады , бе лсе нді  і с-ҽре ке тке  ҥнде йді , бі р сҿзбе н айтқанда, адам 

ҿмі рі ні ң мҽн-мағы насы н, философиясы н бе йне ле п, мҽне рле п, ҧшқы р ойме н же ткі зе ді . Осы ған орай, қазақ ті л 

бі лі мі ні ң кҿрне кті  ғалы мы  К. Аханов ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі ні ң не гі зде рі ‖ де ге н е ңбе гі нде  оған мы надай 

аны қтама бе ре ді : ―Ке мі нде  е кі  сҿзді ң ті рке суі не н жасалған, мағы насы  бі ртҧтас, қҧрамы  ме н қҧры лы мы  

тҧрақты , даяр қалпы нда қолданы латы н ті лді к е диница, ҽде тте , фразе ологиялы қ оралы м де п аталады ‖ 

[5,7].Мҧндай уҽж те к қана қазақ ті лі не  ғана е ме с барлы қ тҥркі  ті лде рі не  де  қаты сты  болса ке ре к. Қазақ 

ті лі нде гі  «мақал-мҽте л» ме н тҥрі к ті лі нде гі  «ата сҿзі ні ң» тҥркі  жҧрттары нда мы надай эквивале нтте рі  бар 

е ке н: қанатты  сӛз, насихат, жауһар сӛз, алты н сӛз,  ті лді ң гүлзары , халы қ ме кте бі , халы қ ӛсие ті , рух 

бе йне сі , ақы лды ң кӛзі . Ал Азе рбайжан, Ирак, Ауғанстан, Иран, Сирияда ҿмі р сҥрі п жатқан тҥркі ме нде р 

«аталар сҿзі » не ме се  ―е скі ле р сҿзі ‖ де п айтса, сақа-якуттар хоһооно, тоболдар тақмақ, хақас жҧрты  сӛспе к 

де йді . ҚХР, Шы ңжаңны ң Хотан ҿңі рі нде гі  қы рғы здар табма де се , қазақ, қы рғы з, ҧйғы р, ҿзбе к, қарақалпақ, 
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қазан татары , башқҧрт, қы ры м татары , тҥркі ме н, солтҥсті к Ауғанстан, Иран тҥркі ме нде рі  мақал жҽне  нақы л 

де уді  жҿн де п санайды  [6, 11]. Фразе ологизмде рді ң қалы птасуы нда ҧлтты қ дҥние таны мме н қоршаған ортаға 

де ге н кҿзқарасты ң ҧлтты қ колориті  сақталы п, халы қты ң салтпе н дҽстҥрі ні ң тҧрмы сты қ дҽре же  ме н 

кҥнде лі кті  ті рші лі кте гі  рҿлі  айқы н се зі ле ді . Ал, кҿрке м шы ғармалар халы қты ң ғасы рлар бойы  ҧлтты қ 

санасы нда жинақталған жҽне  сақталған тҧрақты  сҿз орамдары н е ркі н иге руге  аса бе йі м болады .  
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ҚАЗАҚ МИФОЛОГИЯСЫНДАҒЫ ОРНИТОНИМДЕРДІҢ ТІЛДІК БЕЙНЕСІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада адам баласының қҧстар ҽлемімен қатынасының мифтік кезеңдегі байланысының ҿткен дҽуір мен 

бҥгінгі заман аралығындағы арақатынасы лингвокогнитивтік тҧрғыдан қарастырылады. Этнос 

дҥниетанымындағы орнитонимдердің қатысуымен жасалған мифтік мҽтіндердің мҽдени семнатикасынан 

этностың ҽлем туралы тҥсінігінің тілдегі бейнесі талданады. Зерттеу жҧмысында орнитонимдерге соның ішінде 

Самҧрық қҧс пен Қҧмай туралы қалыптасқан прецедентті мҽтіндердегі логикалық, когнитологиялық, 

мифологиялық, поэтикалық, лингвистикалық модельдер жиынтығының тезаурусы тҥзілген. Қазақ 

мифологиясындағы орнитонимдер арқылы жасалған тілдік бірліктер этностың дҥниетанымымен, мҽдениетімен, 

психологиясымен, салт-дҽстҥрімен тығыз байланысты екендігі кҿрсетілген. Этностың ҧлттық болмысын 


